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Translation has been an eminent tool for the enrichment of different literatures
throughout the world. This art or knowledge is not so ancient, but a way of expression
to transform the thoughts, ideas and knowledge of language or literature to another
language. It's really a difficult task to translate an academic or scientific material to
another language. The translator must be a connoisseur of both languages and be an
expertise with two languages.
This paper will demonstrates all aspects of the translation and responsibilities of the
translator, when he or she translates an academic or literary material.
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6.3 Transposition
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